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Abstract: The theme of the paper is to contrastively study the influence that shown
on syntactic structure of English and Chinese translation from thinking patterns. For
particular and elaborate research, it is limited between English and Chinese with their
diverse thinking pattern in each nation: analytic thinking pattern and holistic thinking
pattern. Holistic thinking pattern gives much attention to the use and meaning of
whole part made up from fragments, on the contrary, analytic thinking pattern thinks
more highly of the individual than the whole. The two kind thinking patterns reflected

on the translation represents obvious discrepancy, particularly on syntactic structure.
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